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CHEIHNPUKA TAPEMHUOJIOI'NYECKOI'O ®OHJIA
POPAHIY3CKOI'O 1 PYCCKOTI'O A3BIKOB
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yakhinmarat94@gmail.com, Katy-kat-95@mail.ru

Kazanckuii ¢pedepanvhuiit ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHoTamusi. B pamkax  JaHHOW  CTaThM  pacCMaTPUBAIOTCS  OCOOCHHOCTH
MapeMUONIOTHYeCKOT0  (poHIa (QpaHIy3CKOTO M PYCCKOTO  SI3BIKOB. AKTYaJIbHOCTH TEMBI
OIPEEISIeTCS MOBBIMICHHBIM HHTEPECOM K U3YYCHHUIO MTAPEMHUOJIOTUYCCKUX SIUHHI] HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB C TIOMOIIIBIO COTIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a, PacliupeHrueM cepbl ynoTpeOieHus U cocTaBa
napeMuid, M Kak CIIICTBHE, HEOOXOIUMOCTBIO WX YIrIyOJNICHHOTO u3y4eHusi. B crarbe
PaCKpBIBACTCS COJACPIKAHHUE MOHATHS «IapeMHM», cHOPMYITHPOBAHBI 3a/1a4d MAPEMHUOJIOTHH KaK
HAyYHOW JUCHHMIUIMHBI, HCCIEIyeTCs NapeMHUOJIOTHYeCKHHd (OHI pyccKkoro M (HpaHIly3CcKOro
SI3BIKOB, BBIABIISIIOTCSL WX OOIIME W pa3inyHble uepThl. Ha OCHOBaHMHM CpaBHHUTEIBHO-
COIMOCTAaBUTEIBLHOTO aHAJIM3a SMIIUPUYECKOrO MaTephalia, B CTaThe IPEJICTABICHBI BBIBOJIBI
00 0COOEHHOCTSIX MapEeMHI UCCIETYEMbIX S3bIKOB.

KiaioueBble cj10Ba: JUHIBUCTHKA, MAPEMHUOJIOTHS; TAPEMUH; MapeMHUOJOTMYECKUE
SIUHHMIIBL; TAPEMUOJIOTMIECKUE UCCIIEIOBAHUS, TOCTIOBHIIBI, TOTOBOPKH.

Js uurupoBanus: Sxua M.A., Kauurymnosa A.T. Crnenuduka mapeMuonornieckoro Goxaa
(bpaHITy3CKOr0 M PyCCKOT0 A3bIKOB. Kazanckuil nuneeucmuyeckutl scypran. 2019; 2 (2): 97-105.
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PECULIARITIES OF THE PAREMIOLOGICAL FUND OF THE FRENCH
AND RUSSIAN LANGUAGES

M.A. Yahin, A.T. Kachigulova

yakhinmarat94@gmail.com, Katy-kat-95@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article describes the features of the paremiological Fund of French
and Russian languages. The relevance of the topic is determined by the increased interest
in the study of paremiological units of foreign languages through comparative analysis,
the expansion of the scope of use and composition of proverb, and as a consequence, the need
for in-depth study. The article reveals the content of the concept of “paremia”, formulated the tasks
of paremiology as a scientific discipline, explores the paremiological Fund of Russian and French
languages, identifies their common and different features. On the basis of comparative analysis
of empirical material, the article presents the conclusions about the features of the paremiological
units of the studied languages.

Key words: linguistics; paremiology; proverb; paremiological unit; proverbial metaphors.

Key words and phrases: cultural linguistics, phraseology, phraseological unit,
paremiology, proverb, communication.

For citation: Yahin M.A., Kachigulova A.T. Peculiarities of the paremiological fund
of the French and Russian languages. Kazan Linguistic Journal. 2019. 2 (2): 97-105. (In Russ)

B cBA3M ¢ T€M YTO BBISBIECHHUE CXOACTB M Pa3JIMUYUMU PA3HBIX A3BIKOB UIPAET
BOXHYIO POJIb B CO3JAHUM WX OCHOBBI JIJII M3Y4Y€HUS, COMOCTABUTEIILHBIN aHAIU3
KOMIIOHEHTOB TE€X WJIM UHBIX SI3bIKOB HA CETOJHAIIHUI JIEHb MPECTABISICT OOJIbIION
uHTEepeC M1l TMHTBUCTOB. Oco00€e BHUMaHHE MPUBIEKAIOT UCCIEAOBaHUS B 00J1acTU
napemuonoruu. Ilapemuonorndyeckue €IWHUIBI  HArjasiqHO  JE€MOHCTPUPYIOT
cBoeoOpazue HCTOPUH, KYJbTYphl M ObITAa HAPOJHOCTU. AKTHBHOE BIIAJICHUE
MApEMUAMHU TMO3BOJIUT JIY4II€ IIOHITh MEHTAIUTET JIFOAEH HM3Yy4aeMOTO S3bIKA.
CpaBHEHHE MMEHHO 3TOTO IUIACTa €AWHHUI] MOKET MO3BOJIMTH OJHOBPEMEHHO Kak

OCO3HAaTh KYJIbTYPHYIO CaMOOBITHOCTD KaXXJ0I0 A3bIKa, TaK 1 BBISIBHUTDb UX O6IHHOCTB.
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Kiraccuueckn nmapeMuu U3y4aroTCs B paMKax MNapeMHUOJIOTUU. Y UCTOKOB 3TOH
HAay4YHOM JUCHMIUIMHBI CTOAT TAKHE BBIJAIOIIMECS  MCCIENOBATENH, Kak:
A.A. ITorebns, U.A. bonysn ne Kyprens, A.A Illaxmaros, K. bpyrman, I'. Tlayns
u jap. [lox ¢paseonorueii (rpeu. phrases — ‘Beipakenue’, 10g0s — ‘yueHue’) MpUHATO
NOHUMATh Pa3Aei HAyKH O SI3bIKE, U3YYaIOIINN YCTOMYMBBIE COYETAHHUS CJIOB. B CBOIO
ouepeb IMOJ MapeMUONOruel (rped. paroimia — ‘mpurya, mociaoBuna’ u logos —
‘CIIOBO, y4YeHHE’) MOHHMMAETCS TMOojApa3aen (pa3eosioTiu W 00JacTh (HUIIOIOTHH,
00BEKTOM KOTOPOH SABJISIFOTCS MTAPEMHMH M CO3JIaHKE UX Kiaccuukanuu [5]. Spkumu
IIPEACTABUTEISIMA  pOCCHMCKOM mapemuoniornn  sBisirores  [JI. Ilepmsxos,
C.[. Macrenanos, B.M. Moxkuenko, M.A. UYepkacckuit u npyrue. Hecmorps
Ha OOJIBIIOE KOJMYECTBO MHCCIENOBAaHUMN B JIaHHOM 0OJacTH, Cpeau YYEHbIX
Y UCCJeloBaTeNeldl HeT 4eTKOM (hOpMYIMPOBKM MOHATHIO «Hapemus». PaccMoTpum
HEKOTOPBIE ONPEIEICHUS, IPEJI0KEHHBIE HCCIIEA0BATEISIMU.

Poccurickuii napemuosior I'.JI. IlepMAkoB Ha3bIBaeT mapeMusiMA HapOIHBIE
U3pEUYeHUs, UMEKIIUe (OopMy 3aKOHUEHHOTO MPEMJIOKEHHS, KyJa MOKHO OTHECTH
NOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKM  WJIM  MPEACTaBISIONME  COOOM  HECKOJIBKO
B3aMMOCBSI3aHHBIX MIPEUIOKEHUH, HApUMeEp aHSKIOTHI Wi 3araaku [3, ¢.30].

Bonbuioil uMHTEpec MNpeAcTaBIsSIOT HayyHble pPaOOThl, OOBEKTOM KOTOPBIX
aBisieTcs mpoosiema nedununnu mapemun. Kanauaat ¢punonornyeckux Hayk MI'Y
JI.b. Kaitob6a ompexenser mapeMuu Kak SMIMPUYECKH O(DOPMIIEHHOE YCTONYHMBOE
BbICKa3bIBaHUE B (OpME MPOCTOr0 WM CIOXKHOIO TMPEUIOKEHUS, COeprKaliee
BaXXHYIO HICTUHY, HOPMBI TIOBEICHUS WM HacTaBienue [1, ¢.67].

Hoxtopa dunonornyeckux Hayk [.I'. MarBeea u M.A. Ceperuna noju
napeMUsMM TOHHMMAIOT JIAKOHUYHYIO SI3bIKOBYIO MOJICHCTEMY, HMEIOIIYI0 (QopMy
MIPEIOKEHHS, 00Jaaroy o CEMAHTUYECKON MHOT'O3HaYHOCTBIO
1 00IIEN3BECTHOCTRIO M YIIOTPEOIAEMYIO B IMIAKTHUYECKHX Hessx [2, ¢.178].

Kaxxapiit s3Ik 001a1a€T pa3HbIM HAOOPOM SI3BIKOBBIX €IMHUIL], COCTABIISIOLINX
ero mnapemuosiornueckudi  ¢oua. IlpoananusupoBaB  TpPyIbl  POCCHUHCKHX
MMAPEMHUOJIOTOB, MOXKHO ITPUKUTH K BBIBOJlY, YTO OCHOBHOW Pa3HOBUIHOCTBIO MAPEMU,

TPAJAUIIMOHHO PAacCMaTPUBAEMOM KaK YacThb PYCCKOTO MapeMuoyioruueckoro (ouza,
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ABJISIFOTCS TOCJIOBULBI M MOTroBOpKW. IlocioBuiia — 3TO HApOAHOE HW3pPEUYEHUE,
BBIPQKAIOIIEE 3aKOHUYECHHYIO MbICIb M HUMEIOIIEEe CYXIAEHUE C BBIBOJOM, OHA
JAaKOHMYHA M YyJIO0OHO mpousHocuMa. Poccuiickuii yuéHslii-puionor, mnpodeccop
3amup TapmaHoB K TJIaBHBIM XapaKTEPUCTUKAM IOCIOBUIIBI OTHOCHUT €€ (Qopmy
B BUJIE 3aKOHYEHHOI'O TMPEJIOKEHHUs, €€ JIOTUYECKyl0 (opMy CYKICHUS,
HEBO3MOXKHOCTBIO 3aMEIICHHs] TOCIOBUIBI CHHOHUMOM, a TakXKe CBOWCTBOM
000O0IIEHNs] HAKOIUIGHHOTO H3HEHHOTO OmbITa U OQOPMJICHHS €ro B HEKHE
oOmienpuHsAThIe IpaBuia [4, ¢.35].

[ToroBopka moHMMaeTcs Kak 0Opa3HOE cCkaroe Mo (popme amieropuyeckoe
BBIPDAKEHHE, B OTJIMYME OT IOCIIOBHUIIBI, HE HMEIOIIEE MPSMOTO MOYYHTEIBHOIO
3HaYeHUs] M He o00A3aTeIbHO HMEIOIIee CTPYKTYpY IMOJHOTO MPEIJIOKESHHUS.
[locnoBHIBI ¥ MOTOBOPKH XapaKTEPU3YIOT BAKHEWILIME aCIEKThl KU3HU 4YeJIOBEKa,
MPUYEM SMOIMOHAIBHO OKpAIlIeHO BBIpa)kasi CBOE OTHOIIEHHE K OCHOBHBIM
KU3HEHHBIM [[EHHOCTSIM.

[lepBblc THCHMEHHBIC YITOMHWHAHUS TApPEMHN BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE UMEIOT
PENUTMO3HYI0 KOHHOTALMIO M JAaTUPYIOTCS €IE SIOXOM CpeIHEBEKOBbs. VIMEHHO
10 3TOM MPUYMHE B COBPEMEHHOM MMAPEMHUOJIOTHYECKOM (hoHAE (PPaHILy3CKOrO s3bIKa
COJIEPKUTCST  OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO OMOJIEM3MOB W apXawm3MOB. OTOT TMEPUOJ
OXapakTepu30BaH CcOOPOM TMOCJIOBHYHOIO MaTepuaia. bBOJBIIMHCTBO MapeMHUid,
colepkammxcs B COOpHHMKax TOrO BpPEMEHHM, YIOTPEOJSAIOTCS W CEerojaHs,
HO B U3BMEHEHHOU (hopme.

B coBpeMeHHOM mNOHMMaHUM (PaAHIY3CKUX HCCIEAOBaTENIed MapeMUOJIOTHs
(La parémiologie) siBnsieTcst caMOCTOSTEIbHON HAYYHOH JAMCHUILIMHON, U3ydaromei
MOCJOBHUIBI  (Proverbes) u mocioBHYHBIC BBIPAKEHHS, TaKHE KaK IMOTOBOPKH,
3aloBe/IM, JIO3YHIW, JeBU3BI (Sentences, préceptes, slogans, devises), oOrmiee
ONpeaeIeHUEe KOTOPHIM — TAPEMUMU.

@®paHiry3ckas MapeMUOJIOTHS BO MHOTOM o0s3aHa paboTe aMepHUKaHCKOTO
nuareucta  Apuepa  Teitmopa  (1890-1973). Ero t1pyan  «llocimoBumay,
onyosukoBaHHbli B 1931 roxy, mo-mpexxHeMy cuyuTaeTcs o0sA3aTeNbHBIM BBOJHBIM

KypcOM B MapeMHojoruio. PacuBer eBpornenckoil MmapeMuoIorud MPUXOJUTCS Ha
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1960-¢ rompl. Cpenu BBIIAIOIIMXCS UCCIIENOBATENEH KOHITA BAIIATOTO BEKa MOYKHO
ormeTuTh (paniy3ckoro Kioma bypumana, ®pancya Cyapma u OeIbruiickoro
stHoiora U JuHrBucta ®Opancya-Mapu Pogerema (1919-1991), xotopsie
CUCTEMATHU3UPOBAIM U KIACCHU(DUIMPOBATM  MAPEMUOJIOTHYECCKUN  (POHI
dbpanmy3ckoro s3bika [7, ¢.172-173].

Bce ycunus nmapemuosiorop kodia XX — Hadajga XX| Beka OblIu HampaBJieHbI
Ha pasrpaHUYCHHE TIOCIOBUYHBIX BBIPAKCHHUH, BXOIAINIMX B COCTAaB TMApEMHH.
Tak, nanpumep, y Bblgatomerocss mnapemuosora IOmuum CeBwibn  MyHBO3,
HCCIIEAYIONEH MpaeMUOIOTHIeCKUi (POHT (hPaHITy3CKOTO SI3bIKA, TEPMUH «IIAPESMIS)
BKJIFOYACT TIOCJIOBHIIBI, ITOTOBOPKH, TIOCIOBUYHBIC BBIPAKCHUS, MPEIIOKCHHS,
MaKCUMBI, anoermMbl U BeJUIepU3Mbl. Takke €10 ObUIO BBEICHO IMOHATHUE «IIOYTH
napeMun» («presque parémies»), KyJa aBTOp OTHOCUT JEBM3bI, 3aloOBEAU U
adopusmsl [9, ¢.151].

Opannysckur napemuosnior @pancya-Mapu Poxerem c¢ uccneposareiiem
®pancya Cyapom BKJIaJbIBalI B TEPMUH «parémie» MoHsATHe nociaoBuilbl. Ho BMecTe
C TE€M, OH MpHU3BIBAI MAPEMHOJOTOB CHOPMYIHPOBATH YETKUH HAOOp SI3BIKOBBIX
SAVHMI], BXOANINX B THUIEPOHUM «IapeMHUs», KOTOPBIH OyIeT eAuH I BCeX
uccaenoBareneit [8, c.121]. Poxgerem mpemsioxkusl pa3feieHue MapeMUuOJIOTHUYEeCKUX
eAUHUI] (PpaHIy3CKOTO sI3bIKa Ha TpW TPYIIBL: TepBas Tpylna HapeMuid,
COJIepKalllUX MOpalib  (TOCJIOBHIIA, TIOCIOBUYHBIE BBIPAKEHUS, adopu3Mbl),
cienyromas rpyrnma, oTpaxaronias Ompe/lelIeHHYI0 HOpPMY MOBeaeHUs (TIOrOBOpKa,
MPUCKa3Ka, JIO3YHT, JIEBU3) W TIOCISIAHSS TPyMma, OObEIUHSIONIAsS MaprUHAIbHBIC
*KaHpPBI (armoTermsl, BeJuiepu3msi) [7, ¢.173].

Takum oOpa3zom, Mbl BUJIUM, YTO B MOHUMAHUM MapEeMHOJOTUYECKOTO (POoHIIa
(dpaHIy3CcKOrOo s3bIKa TMOJl KaXIbli HCClenoBaTellb OOBEIUHSIET CBOM HabOp
SI3BIKOBBIX €IMHMUII, OYJIb TO MAaKCHUMBbI, adOprU3MbI, OMOJIEU3MBI, MPUCKA3KH, JCBU3HI,
ano(TerMpl WM BaJUIEPU3MBI, BHIOOP 3TOT OOYCJIOBJICH B MEPBYIO Ouepeib IENbIO,
KOTOpbIM  CTaBUT  mepen  coboi  ucciaenoBatenb. OIHAKO — HE3aBHUCHMO

OT UCCIICOAOBATCIIA KIIIOYCBBIMH  COCTABJIAIOHNIMMH  ITAPCMHOJIOTHNICCKOI'O (I)OHI[a
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(GpaHIy3cKOTO sI3bIKa HEM3MEHHO OCTAIOTCS TOCJIOBHIIBI (Proverbes) m moroBopku
(dictons). OHaKO y 3TUX TEPMHHOB HE CTOJIb OJHO3HAYHBIC JCHUHUITIH.

OomensBectHbiii  cnoBappr Le Petit Robert onpenenser mociaoBuiry
Kak MeTaopuuHylo peueByro (GoOpMylly, OCHOBaHHYI0O Ha ONbITE Hapojaa
M COJICPIKAIIYIO ONPEICTICHHOE HAa3UJaHUE WIIH MYJPBIi COBET, SIBJISFOIIUNACS OOIIUM
I Beel oOmmuocTh. [Ipyrue m3BecTHBIE cioBapu «Petit Larousse» u «Dictionnaire
de la langue frangaise» naet aHaOTHYHYO TPAKTOBKY TaHHOMY ITOHSITHIO.

[Tapemuonor Axmen Moxamen baba, uccnenyromuii ppaHIry3cKre TOCTOBHIIBI
OTIpE/ICTISICT UX KaK BBIPAKEHUS, COJEpIKaIIe MOpallb, IEPEIaoNInecs U3 YCT B yCTa
MEX/Ty TIOKOJICHHSIMH, aBTOP KOTOPBIX, KaK MPaBHIIO, Heu3BecTeH [9, ¢.151].

®paniry3ckuil mapeMuosior bamimap/ npeaiaraeT J0CTaTOYHO COJIEPKaTeIbHOE
OTIpe/ieNIeHUE TIOCTIOBHUIIBI: «IIOCIOBHUIIA — 3TO TIOJHOE (PUKCHPOBAHHOE YTBEPKIACHHE,
MpeHa3HAYCHHOE JIJIsl TIEpE/layy OMbITa WM MYJIPOTO COBETA; SBISIONICECS YaCThIO
KOJUICKTUBHOM MaMATHU S3bIKOBOTO COOOIIeCTBa (WJIM OJHOM M3 €ro MOATrpYIN)
U TIpeJICTaBIIsIONIee coOO0M Hacaeaue HapoAHOH MyapoctH [6, ¢.41].

[Tox ompenencaue «diCtON» JHMHTBHCTBI KaK IMPABHIIO OTHOCAT HEKOTOPBIC
MPAaKTUYECKUE YCTAaHOBKM W  COBeThl. Kak W TMOCJIOBWIIBI, OHH OCHOBBIBAIOTCS
Ha OTbITe W HaOMIOACHUM Hapoaa. Ho B oTinMyme OT MepBHIX, OHU HEPEAKO UMEIOT
OTTEHOK cyeBepus. bornee Toro, enm mocioBulla 001anaeT Kak OyKBaJIbHBIM,
TaK ¥ IEPEHOCHBIM CMBICTIOM, (hpaHITy3cKasi IOTOBOPKa TOJIbKO OyKBaIbHA M HEPEAKO
UPOHUYHA.

CrnoBapu e OTHOCST TOTOBOPKY K TIOCIOBHYHBIM BBIPQKCHHSAM, HEPEIKO
pa3MbIBas TPAHUILY MEXKAY ITUMH ABYMs NMOHATUAMHU. Tak, [lepBrlil akageMuueckui
bpaHIity3ckuii cioBaph omnpezenseT «diCtony» Kak MOCIOBHUIYYy. B Takux HM3BECTHBIX
dpanmy3ckux cioBapsx kak Dictionnaire critique de la langue frangaise, Le Petit
Robert, Le Larousse u  Le Littré mox moroBopkoil MOHHUMAETCS Pa3rOBOPHOE
BBIPKEHHE, CO BPEMEHEM TIEPEIIe/IIIee B pa3psia MOCIOBHIIHI.

Taxkum oOpa3oM, MBI BHJIUM, YTO €CIIM B PYCCKOM SI3BIKE TPEINPUHUMATIUCH
MOTIBITKA PAa3rPAaHUYHUTh MAPEMHOJIOTHUSCKUE CTUHUIIBI UCXOMS M3 CEMaHTUYSCKUX

U CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, TO BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE JIaHHBIN BOIIPOC OCTAETCS
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OTKPBITBIM. TepMHH «Proverbe» cooTBETCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE IOCIOBHUYHO-
MOTOBOPOYHOMY H3PEUYEHHIO, HO HaumOOJbIlIee KOJUYECTBO CXOIHBIX 3HAYCHHM
HAOJIOMAaeTCsl y JIaHHOTO TEpPMUHA M OTEYECTBEHHOTO TEPMUHA «IAPEMUS».
[Tockonmbky BO  (paHIly3cKOM SI3bIKE HE MPOBOAUTCS  COOTBETCTBYIOIIEH
muddepeHnManuy, Mpu UCCICAOBAHUM €r0 MapeMHUOJIOTHMYecKoro (GoHaa cleayer
PYKOBOJICTBOBAThCSI BO3MOKHOCTBIO TIEpEeXoJa U BKIIIOYEHUSI aOpuU3MOB (MaKCHUM,

anogerm) u 6udIeU3MOB B pa3psi MOCIOBUIHO-TTOTOBOPOYHBIX €UHUII.
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